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o uvolněni zadržených deposit a vzájemném uznání kontrolního označení cenných papírů ze dne 
10. srpna 1920.

41.

Úmluva
Riezi vládami republiky československé a republiky Rakouské o provedení úmluvy o uvol­
něni zadržených deposit a vzájemném uznání kontrolního označení cenných papírů ze dne

10. srpna 1920.

JMÉNEM REPUBLIKY ČESKOSLOVENSKÉ.

JMÉNEM REPUBLIKY ČESKOSLOVENSKÉ 

A REPUBLIKY RAKOUSKÉ 

BYLA SJEDNÁNA TATO ÚMLI^VA:

Úmluva
mezi vládami republiky československé a : 
Pu liky Rakouské o provedení úmluvy o uv 
n-ní zadržených deposit a vzájemném užni 
lontiolního označení cenných papírů ze d

10. srpna 1920.

v] • ,a Ucekm provedení úmluvy uzavřené mezi 
Lenum republiky československé a Rakouské 
jenn ' y ° u,vo^n®n* zadržených deposit a vzá- 
PamV01] UznÉní kontrolního označení cenných 
Iq „a’ kteiúžto úmluva nabyla účinnosti dne 
vlád r^na shodli se podepsaní zástupci
sledujeV- rad°U scbvalení svých vlád, jak ná-

□ bereinkommen
zwischen den Regierungen der Republik dster- 
reich und der čechoslovakischen Republik 
uber die Durchfiihrung des úbereinkommens 
betreffend die Freigabe von gesperrten Depots 
und die gegenseitige Anerkennung der 
Kontrollbezeichnung von Wertpapieren vom

10. August 1920.

Zur Durchfiihrung des zwischen den Regie­
rungen der čechoslovakischen und der óster- 
reichischen Republik abgeschlossenen, am 10. 
August 1920 in Kraft getretenen Ůbereinkom- 
mens, betreffend die Freigabe von gesperrten 
Depots und die gegenseitigé Anerkennung 
der Kontrollbezeichnung von Wertpapieren, 
wird zwischen den gefertigten Regierungs- 
vertretern unter Vorbehalt der Zustimmung
ihrer Regierungen nachstehendes vereinbart:

\
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Titry nezajištěného dluhu bývalého rakou­
ského státu, které mají býti vydány podle 
cl. 1. cit. úmluvy, budou uvolněny bez ozna­
čení uvedeného v nařízeních rakouského spol­
kového ministerstva financí ze dne 4. října 
1921, č. 536 spolk. zák., resp. ze dne 27. listo­
padu 1921, č. 659 spolk. zák., pokud nejde 
o titry:

Článek 1.

a) kterých jejich majitel nabyl úplatně te­
prve po 16. červenci 1920;

b) jejichž majitel přeložil bydliště (sídlo) 
z území republiky Rakouské do ciziny teprve 
po 16. červenci 1920;

c) které, ač jich bylo nabyto před 16. čer­
vencem 1920, náležejí subjektu, jehož závod 
provozovaný v republice Rakouské byl tam te­
prve po 16. červenci 1920 zastaven; avšak 
v oněch případech, ve kterých hlavní závod 
podniku byl před tímto dnem v republice Če­
skoslovenské, budou titry vydány bez ©kolko­
vání. Titry, které náležejí do vlastnictví komi­
tenta podniku provozujícího po živnostensko 
depositní obchody, nebo na jejichž vydání 
nebo plnění má komitent právo podle smlouvy 
o uschování, jest posuzovat! podle vlastností 
komitentových.

č 1 á n e k 2.
1. Rakouská vláda vydá z titrů nabytých 

úplatně v době od 16. července 1920 do 15. 
října 1920 (čl. 1. a) část jich až do 100,000.000 
korun jmenovité hodnoty bez okolkování.

2. Titry, jež mají býti takto uvolněny, budou 
československou vládou do čtyř neděl po účin­
nosti této úmluvy oznámeny rakouské vládě 
seznamem. Tento seznam bude obsahovati 
jmenovitě data o jménu a bydlišti majitele 
titrů, místo uschování, druh, jmenovitou hod­
notu a čísla titrů, dobu jich nabytí (den, kdy 
rozkaz ke koupi byl proveden), jméno komi- 
sionáře, účel nabytí a bylo-li jich nabyto ku 
splacení pohledávky znějící na staré koraný, 
jméno a bydliště dlužníkovo.

Die gemát?) Artikel 1 des angefíihrten Ůber- 
einkommens freizugebenden Titres der nicht- 
sichergestellten Schuldverschreibungen des 
ehemaligen osterreichischen Staates sind ohne 
Yornahme der in den Verordnungen des 
Bundesministeriums fůr Finanzen vom 4. 
Oktober 1921, B. G. Bl. Nr. 536, bzw. vom 27. 
November 1921, B. G. Bl. Nr. 659, angeord- 
neten Abstempelung freizugeben, insoweit es 
sich nicht um Titres handelt:

a) die der Eigentůmer erst nach dem 16. 
Juli 1920 entgeltlich erworben hat;

b) deren Eigentůmer ihren Wohnsitz (Sitz) 
erst nach dem 16. Juli 1920 aus dem Gebiete 
der Republik osterreich in das Ausland ver- 
legt haben;

c) die, ungeachtet sie vor dem 16. Juli 1920 
angeschafft wurden, einem Subjekte gehoren, 
dessen in der Republik osterreich unterhal- 
tener Betrieb dortselbst erst nach dem 16. 
Juli 1920 eingestellt wurde; doch sind in je- 
nen Fállen, in denen sich die Hauptnieder- 
lassung des Untemehmens vor diesem Tage 
in der čechoslovakischen Republik befand, die 
Titres ohne Abstempelung auszufolgen. Die 
Titres, welche einem Kommittenten eines das 
Depotgescháft gewerbsmáBig betreibenden 
Untemehmens eigentůmlich gehoren oder aut 
deren Herausgabe oder Leistung er auf Grund 
des Depotvertrages Anspruch hat, sind nach 
den Eigenschaften dieses Kommittenten zu 
beurteilen.

A r t i k e 1 2.
1. Die osterreichische Regierung wird von 

den in der Zeit zwischen dem 16. Juli 1940 
bis einschliefilich 15. Oktober 1920 entgeltlich 
erworbenen Titres (Art. 1 a) einen Teil bis 
zum Gesamtnominalbetrage von 100,000.00 

Kronen ohne Abstempelung freigeben,
2. Die freizugebenden TiUes werden von dei 

čechoslovakischen Regierung mittels eines 
binnen vier Wochen nach dem Inkrafttrete 
dieses Ůbereinkommens bei der osterreic u 
schen Regierung einzureichenden Verzeic ^ 
nisses bekanntgegeben werden. Dieses V er 
zeichnis hat insbesondere Daten ůber
und Wohnort des Titreinhabers, Verwa 
rungsstelle, Kategorie, Nominale und Nuunn 
der Titres, Zeitpunkt der Erwerbung Cg 
fůhrangstag der Kaufordre), Name des i e ^ 
missionárs, Zweck der Anschaffung und, i 
die Anschaffung zur Abtragung einer 
bindliehkeit in alten Kronen geschehen > 
Name und Wohnort des Schuldners zu 
halten.

A r t i k e 1 1.



Sbírka zákonů a nařízení, č. 48. 327

3. československá vláda zavazuje se, že při 
sestavení seznamu vezme zřetel v prvé řadě 
na ony titry, jichž českoslovenští věřitelé na­
byli se svolením československé vlády a slibem, 
že budou nostrifikovány, k uspokojení svých 
pohledávek znějících na staré koruny proti 
dlužníkům bydlícím v republice Rakouské.

_ 4. československá vláda nebude požadovati 
jiných titrů nežli takových, které' znějí na 
rakousko-uherské zlaté nebo koruny v bankov­
kách nebo rakousko-uherské zlaté ve stříbře.

Článek 3.

Pro případ, že by následkem definitivního 
rozdělení nezajištěných staro rakouských 
dluhů předválečných podíl na Rakousko při- 
Padající v některém druhu těchto dluhů byl 
vetší, nežli je rakouský označená část tohoto 
druhu, činí se dohoda, že účinky provedení 
článku 2. této úmluvy na velikost rakouské 
territoriální držby tohoto druhu budou tímto 
způsobem odstraněny:

, a) československá vláda vyloučí zase ze své 
uzemní držby ony titry dotyčného druhu, 
které následkem provedení zmíněného článku 
teto úmluvy do její územní držby přibyly, a 
bude je míti k disposici rakouské vlády za 
uceleni označení jich jako rakouskou územní 
držbu. Rakouská vláda smí toho požadovati 
len potud, pokud podíl tohoto druhu, který 

ude zatěžovati definitivně Rakousko, nebude 
Překročen.

b) Jestliže by rakouská územní držba ně- 
c ereho druhu nezajištěných předválečných 

uhu, znějícího na rakousko-uherské zlaté 
iebo koruny v bankovkách nebo rakousko- 

erské zlaté ve stříbře, převyšovala podíl vy­
padající na Rakousko, odevzdá rakouská vláda 
eskosloyenské vládě k disposici za účelem 

označení jako československou územní držbu 
Přebytku územní držby převyšující tento 

Pudil, titry takového druhu až do výše oné 
hodnoty, kterou vláda českoslo- 

nSíá vrátila na základě ustanovení bodu a).

3. Die čechoslovakische Regierung ver- 
pflichtet sich, bei der Aufstellung dieses Ver- 
zeichnisses in erster Linie jene Titres zu be- 
růckšichtigen, welche mit Bewilligung und No- 
strifizierungszusage der čechoslovakischen 
Regierung čechoslovakische Gláubiger zwecks 
Befriedigung ihrer auf alte Kronen lautenden 
Forderungen gegen in der Republik ósterreich 
wohnhafte Schuldner erworben haben.

4. Die čechoslovakische Regierung wird 
keine anderen ais auf osterreichisch-unga- 
rische Gulden oder Kronen in Noten oder 
osterreichisch-ungarische Gulden in Silber 
lautende Titres ansprechen.

A r t i k e 1 3.

Im Falle die zufolge der definitiven Auf- 
teilung der nichtsichergestellten altoster- 
reichischen Vorkriegsschulden auf ósterreich 
entfallende Quote einer der Kategorien dieser 
Schulden groBer sein solíte ais der oster- 
reichisch gekennzeichnete Teil dieser Kate­
gorie, wird vereinbart, daB die Wirkung der 
Durchfůhrung des Artikels 2 dieses ůberein- 
kommens auf die GroBe des osterreichischen 
Territorialbesitzes dieser Kategorie in nach- 
stehender Weise beseitigt wird:

a) Die čechoslovakische Regierung wird die 
ihrem Territorialbesitz infolge der Durch­
fůhrung des erwáhnten Artikels dieses úber- 
einkommens zugewachsenen Titres der betref- 
fenden Kategorie aus diesem Territorialbesitz 
wieder ausscheiden und sie der osterrei­
chischen Regierung behufs Kennzeichnung ais 
osterreichischer Territorialbesitz zur Verfů- 
gung halten. Die osterreichische Regierung 
wird dies nur insoweit beanspruchen důrfen, 
daB die vpn ósterreich definitiv zu tragende 
Quote dieser Schuldkategorie nicht ůber- 
schritten wird;

b) im Falle der osterr. Territorialbesitz an 
einer der auf osterreichisch-ungarische Gul­
den oder Kronen in Noten oder osterreich.- 
ungarische Gulden in Silber lautenden Kate­
gorien der nichtsichergestellten Vorkriegs­
schulden die auf ósterreich entfallende Quote 
ůbersteigt, wird die osterreichische Regierung 
der čechoslovakischen Regierung aus dem 
ůberschuB des Territorialbesitzes uber die 
Quote Titres solcher Kategorie bis zu jenem 
Gesamtnominale, das von der čechoslovaki­
schen Regierung auf Grund der Bestimmung 
unter Punkt a) zurúckgestellt wurde, zur 
Kennzeichnung ais čechoslovakischen Terri­
torialbesitz zur Verfůgung halten.
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Československá vláda zavazuje se pro pří­
pad, že by podíl na základě konečného rozdělení 
nezajištěných předválečných dluhů na Ra­
kousko vypadající v některém druhu těchto 
dluhů byl větší nežli rakouský označená část 
toho druhu, že vymění z československé 
územní držby titry dotyčného druhu až do 
úhrnné jmenovité hodnoty 200,000.000 K za 
titry takového druhu, při kterém rakouský 
označená část převyšuje podíl vypadající na 
Rakousko podle čl. 203, čís. 2., mírové smlou­
vy St. Germainské.

článek 4.

Tento závazek československé vlády nabude 
teprve tehdy účinnosti, až rakouská vláda splní 
v plném rozsahu závazek vyznačený v čl. 3., 
litera b).

Článek 5.

československá vláda bude pečovati o to, 
aby nebyly titry, které podle nařízení rakou­
ského spolkového ministerstva financí ze dne
4. října 1921, č. 536 spolk. zák., a ze dne 27. li­
stopadu 1921, č. 659 spolk. zák., byly označeny 
značkou Oe/p, definitivně pojaty do českoslo­
venské územní držby těchto dluhopisů, dokud 
nebude s konečnou platností rozhodnuto o pro­
testech podaných proti jejich označení jakožto 
rakouská územní držba.

článek 6.
Ihned po ukončení řízení k okolkovánítitrů v 

obou státech zahájeného, kterýmž titry budou 
označeny jakožto část územní držby některého 
z obou států, budou uzavřeny úmluvy, dle 
nichž bude ustanovení čl. 5 B, bod 3.a 4.,shora 
uvedené úmluvy použito na dluhopisy býva­
lého rakouského státu.

Y Praze dne 17. prosince 1921.

Za vládu republiky Československé:

L. S. Dr. BOHUMIL VLASÁK v. r.

Die čechoslovakische Regierung verpflichteť 
sich, falls die zufolge der definitiven Auf- 
teilung der nicht sichergestellten Vorkriegs- 
schulden auf osterreich entfallende Quote 
einer der Kategorien dieser Schulden groížer 
sein solíte ais der osterreichisch gekennzeich- 
nete Teil dieser Kategorie aus dem čechoslova- 
kischen Territorialbesitze, Titres der betref- 
fenden Kategorie bis zum Gesamtbetrag No- 
minale von 200,000.000 K gegen Titres solcheií 
Kategorie auszutauschen, bei welcher der 
osterreichisch gekennzeichnete Teil die auf 
osterreich nach Art. 203, P. 2, des Friedens- 
vertrages von St.-Germain entfallende Quote 
tibersteigt.

Diese Verpflichtung der čeehoslovakischen 
Regierung tritt erst dann in Wirksámkeit, 
nachdem die osterreichisch e Regierung der im 
Art. 3, lit. b), vorgesehenen Verpflichtung im 
vollen Ausmafí nachgekommen sein wird.

A r t i k e 1 5.
Die čechoslovakische Regierung wird dafůr 

Sorge tragen, daB Titres, die im Sinne der Ver- 
ordnung des Bundesministeriums fůr Finan- 
zen vom 4. Oktober 1921, B.G.Bl.Nr. 536, und 
vom 27. November 1921, B. G. Bl. Nr. 659, mít 
dem Zeichen Oe/p versehen worden sind, vor 
der endgůltigen Entscheidung uber die gegen 
die Kennzeichnung ais dsterreichischer Terri- 
torialbesitz eingelegte Verwahrung nicht de­
finitiv in den čeehoslovakischen Territorial- 
besitz an diesen Staatsschuldverschreibungen
aufgenommen werden.

A r t i k e 1 6.
Sogleich nach AbschluB der in beiden Staa- 

ten eingeleiteten Aktion uber die Abstempe- 
lung der Titres, durch welche diese ais Teil 
des Territorialbesitzes eines der beiden Ge- 
biete gekennzeichnet werden, werden Verein- 
barungen getroffen werden, durch welche die 
im Art. 5 B, Punkt 3 und 4, des im Eingange 
angefůhrten ůbereinkommens getroffenen 
Bestimmungen auf Schuldverschreibungen 
des ehemaligen osterreichisch en Staates An- 
wendung finden.

Prag, am 17. Dezember 1921.

Plir die Regierung der Republik Osterreich:

Dr. OSKAR MANN m. p.
L. S. Dr. FRANZ BARTSCH m. p.

A r t i k e 1 4.












